[  Donna Tieri’s Interview Summary ]                                  
                                                         Sora KWON

This interview was carried out with Donna who is a subtitler at SBS. She is talking about subtitles and how to do them.

At first she worked at the ABC, and someone who worked with her knew the head of the department of subtitling at SBS and recommended her to have an interview for a subtitler position. She was hired immediately. 

 When she stared the job she didn’t need any special qualification or NAATI accreditation. Nowadays the job doesn’t need qualifications either but there is a very tough test. She didn’t do any of this. At that time no one knew the job very much. It was the luck of the draw for her.

 At the beginning there were no technical tools except pen and papers and TV to do the job. The tools were not sophisticated. 

She is mainly doing TV programs which consist of a lot of movies. She is doing Italian Rex at the moment.

When subtitlers do their jobs they don’t use the script much except for reference. They have two monitors for movie images and computer programs for them to type subtitles in. Subtitlers try to fit what they’ve heard on each scene and if it doesn’t fit, they reduce or rewrite it as smoothly as possible with the essence of what they have heard. In addition to that, if it’s possible they rewrite it to find the equivalence or play on words (pun).
Some advantages of working as a team is that subtitlers can find solutions when they’re brainstorming and come up with perfect phrases. Therefore they can end up doing a perfect job.

 If people really like the process of this job or using their creativity on their jobs, it will be a good chance to listen to this interview and start thinking about getting their feet wet in this area. 

